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Abstract: The term calque was borrowed from another field, that of graphic arts where it is used with 

the meaning of imitating a sketch or drawing. Over time, it widened its semantic sphere, being used in 
several fields, with the meaning of copy, imitation or reproduction. 

Most of the calque are perfect imitations, especially from the French language, during the period 

when the Romanian language went through the modernization period. In the contemporary Romanian 
language, however, there are many imperfect calque, the adopted model not respecting the structure 

of the phraseological unit in the language from which it was borrowed. 
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Termenul calc a fost împrumutat dintr-un alt domeniu, cel al artelor grafice unde este 

folosit cu sensul de imitaţie a unei schițe sau desen. În timp, şi-a lărgit sfera semantică, fiind 

folosit în mai multe domenii, cu sensul de copie, imitaţie sau reproducere. De cele mai multe 

ori este calchiată o expresie sau o locuţiune străină, ex: „prendre la parole”, este tradus în 

românește prin „a lua cuvântul” ceea ce echivalează cu un calc frazeologic. 

Toți cercetătorii care au avut ca obiect de studiu calcul lingvistic sunt de părere că 

împrumutul și traducerea au un rol important în producerea acestui fenomen lingvistic. „Un 

calc lingvistic presupune în același timp o traducere și un împrumut” (Stanciu-Istrate, 2006: 

32). 

Un rol important în stabilirea relației între calcul lingvistic, traducere și împrumut este 

făcut de Ștefan care consideră calcul drept o imitație. Este considerat traducere pentru că 

utilizează mijloacele de expresie care există în limbă și în același timp împrumut pentru că 

sunt adoptate procedee ale limbilor străine in folosirea acestora. Sensul unui cuvânt se poate 

reda în altă limbă atât prin traducere, cât și prin calc sau împrumut, astfel făcându-se o 

distincție clară între cele trei fenomene lingvistice (Ștefan, 1963: 336). 

Calcurile frazeologice pot avea de cele mai multe ori caracter internaţional, un 

exemplu în acest sens fiind „turnul de fildeş”, expresia românească imită expresia din limba 

franceză „tour d’ivoire”. Cu timpul, datorită unei întrebuinţări frecvente, această îmbinare de 

cuvinte s-a transformat într-o unitate frazeologică. Ea este tradusă în engleză „ivory tower”, 

iar în italiană „torre d’avorio”. Prin calcul lexico-frazeologic, poate fi copiată prin traducere 

literală structura unei întregi unități frazeologice, dar şi unul dintre elementele componente ce 

poate fi un cuvânt derivat sau compus. De exemplu, expresia din limba franceză „ faire 

antichambre” este redată în limba română prin „a face anticameră” devenind astfel un calc 

frazeologic (Hristea, 1984: 100-101). 

Calcuri frazeologice imperfecte în limba română actuală  

Cele mai multe calcuri sunt imitații perfecte, mai ales din limba franceză, în perioada 

în care limba română a trecut prin perioada de modernizare. În limba română contemporană, 

există însă foarte multe calcuri imperfecte, modelul preluat nerespectând în totalitate structura 

unității frazeologice din limba din care a fost împrumutat. 

Groza (2011: 146) consideră că sunt mai multe cauze care duc la reproducerea 

inexactă a unității frazeologice: 
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antepunerea elementului determinant, aceasta ducând la o evidențiere a sensului: rom. 

artele frumoase < fr. les beax arts, în timp ce calcul perfect frumoasele arte nu mai este 

folosit în limba română actuală; 

articolul partitiv nu există în limba română, de aceea nu poate fi reprodus, acest lucru 

determinând apariția unor calcuri imperfecte: 

rom. a avea efect  < fr. avoir des effets: Purtarea măștii în timpul pandemiei a avut 

efect. 

rom. a avea experiență < fr. avoir des expériences: Avea experiență în munca la 

catedră. 

rom. a câștiga teren < fr. gagner du terrain: Cu fiecare vorbă spusă câștigat teren. 

rom. a-și da aere < fr. se donner des airs: Tânăra cântăreață își dădea aere de mare 

vedetă. 

rom. a deschide perspective < fr. ouvrir des perspectives: Apariția internetului a 

deschis noi perspective. 

rom. a-și dezvălui intențiile  < fr. révéler des intentions: Tânărul și-a dezvăluit 

intențiile în fața părinților fetei. 

rom. a face avansuri < fr. faire des avances: Bărbatul a început să-i facă avansuri. 

rom. a da importanță < fr. attacher de l’importance: Nu dă niciodată importanță 

certurilor. 

rom. a lua lecții < fr. prendre des leçons: Copilul ia lecții de pian de la patru ani.   

rom. a face economii < fr. faire des économies: Tinerii căsătoriți fac mereu economii. 

rom. a face muzică < fr. faire de la musique: Și-a dorit mereu să facă muzică în 

școală. 

rom. a face planuri < fr. dresser des plans: Familia își face planuri de vacanță. 

rom. a face progrese < fr. faire des progrès: După tratament, copilul făcuse progrese. 

rom. a face ravagii < fr. faire des ravages: Furtuna făcuse ravagii în zonă. 

rom. a face reclamă < fr. faire de la réclame: Se angajase pentru a face reclamă unor 

produse cosmetice. 

rom. a face remarci < fr. faire des remarques: Îi plăcea să facă remarci supărătoare. 

rom. a face rezerve < fr. faire des réserves: Făcea mereu rezerve de alimente. 

rom. a începe negocierile < fr. entamer des négociations: Cele două firme au început 

negocierile. 

rom. a scoate din circulație < fr. retirer de la circulation: Banca Națională a scos din 

circulație bancnota de 20 de lei. 

  prepoziția à nu are echivalent în limba română și de aceea este tradusă diferit în 

foarte multe dintre calcurile provenite din limba franceză: 

rom. armă de foc < fr. arme à feu, în loc de armă pentru foc: Soldatul a folosit o armă 

de foc. 

rom. a avea la activul său < fr. avoir à son actif: Băiatul avea la activul său 

numeroase medalii câștigate. 

rom. a pune la respect < fr. mettre à la raison: Simțea mereu nevoia să-l pună la 

respect. 

rom. a rămâne descoperit < fr. rester à découvert: După achitarea datoriilor, tânărul 

a rămas descoperit. 

rom. a reduce la absurd < fr. réduire à l’absurde 

rom. a reduce la zero < fr. réduire à zero: Tânărul a redus cheltuielile la zero. 

rom. a trece la acțiune < fr. passer à l’action: S-au hotărât să treacă la acțiune. 

rom. a trece pe afiș < fr. passer à l’affiche: Era trecută pe afiș și toată distribuția. 
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expresiile frazeologice preluate din limba franceză au fost traduse în limba română 

prin construcții prepoziționale sau genitivale: 

rom. afluență de public < fr. affluence de publique – afluența publicului 

rom. agent de poliție < fr. agent de police – agentul poliției 

rom. bază de impozitare < fr. base d’imposition – baza impozitării 

rom. bază de operațiuni < fr. base d’opérations – baza operațiunilor 

rom. campanie de presă < fr. campagne de presse – campania presei 

rom. cap de pod < fr. tête de pont – capul podului 

rom. şef de promoție < fr. tête de promotion – șeful promoției 

rom. cifră de afaceri < fr. chiffre d’affaires – cifra afacerilor 

rom. conferință de presă < fr. conférence de presse – conferința presei 

rom. declarație de independență < fr. déclaration d’indépendance – declarație 

independenței 

rom. dispoziție de plată < fr. ordre de paiement – dispoziția plății 

rom. joc de cuvinte < fr. jeux de mots – jocul cuvintelor 

rom. jurnal de modă < fr. revue de mode – jurnalul modei 

rom. libertatea de conștiință < fr. la liberté de conscience – libertatea conștiinței 

rom. ordine de idei < fr. l’ordre d’idées – ordinea ideilor 

rom. proces de conștiință < fr. processus de conscience – procesul conștiinței 

rom. revista de presă < fr  revue de la presse – revista presei 

rom. sferă de influență < fr. sphère d’influence – sfera influenței 

rom. sursă de inspirație < fr. source d’inspiration – sursa inspirației 

rom. zonă de influență < fr. zone d’influence – zona influenței 

există situații când se păstrează forma de genitiv și în limba română, dar al doilea 

termen este la singular și nu la plural ca în limba franceză: 

rom. arbitrul eleganței < fr. l’arbitre des élégances 

în alte situații, expresiile frazeologice din franceză care au în structură articolul paritiv 

sunt traduse în limba română cu genitivul: 

rom. cultul personalității < fr. culte de la personnalité 

rom. ecuația timpului < fr. l’équation du temps 

rom. greva foamei < fr. grève de la faim 

rom. libertatea presei < fr. la liberté de la presse 

rom. reversul medaliei < fr. revers de la médaille 

rom. revista presei < fr  revue de la presse 

rom. teoria conspirației < fr. théorie du complot 

rom. teoria convergenței < fr. théorie de la convergence 

rom. teoria echilibrului < fr. théorie de l’équilibre 

O altă cauză a producerii calcului imperfect efect în limba română este și 

contaminarea construcțiilor care au sensul și forma asemănătoare. Groza (2011: 151) 

consideră că expresia frazeologică verbală rom. a ține capul de afiș este rezultată din 

combinarea altor două unități frazeologice verbale rom. a ține afișul, expresie care se referă la 

un spectacol care are foarte multe reprezentații și rom. a fi capul de afiș, folosită pentru 

actorii principali care sunt trecuți în capul unui afiș. 
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